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C s o d á la to s  e m b e r e k  k e r e k e d n e k  fe l  a  v i lá g  m in d e n  t á j é k á r ó l ,  h o g y  B u d a p e s t r e  jö j je n e k .  I t t  n y i l ik  m e g  u g y a n i s  
v a s á r n a p  a  k ö n y v k ia d ó k  n e m z e tk ö z i  k o n g re s s z u s a .

M i a  k ö n y v k ia d ó k  c é h e ?
A z o k b ó l  a z  e m b e r e k b ő l  á l l ,  a  k ik  ü z le t s z e r ű e n  fo g la lk o z n a k  a  tu d á s s a l ,  a  v i lá g o s s á g g a l ,  a  h a la d á s s a l ,  a  m ű v e l t s é g  

e s z k ö z é v e l :  a  k ö n y v v e l ;  a  k ik  p é n z é r t é k r e  v á l t j á k  a z  e m b e r i  s z e l le m  i r o d a lm i  t e r m é k e i t .  A  k ik  k ö z v e t i t i k  a z t ,  a  m i t  a z  
i s t e n  le g tö b b  a d o m á n y a :  a z  é sz , a  t e h e t s é g ,  a  z s e n i  a l k o t :  a n y a g b a ,  f o r m á b a  ö n t ik  é s  r e n d e l t e t é s e  ú t j á r a  b o c s á j t j á k .

N e m  a  v a l lá s o k  s z o lg á in a k  a  m u n k á já h o z  h a s o n la to s - e  a z  ő  m u n k á j o k ?  N e m - e  ő k  a z  á  t e s t ,  a  m e ly b e n  a  v i l á g o t  
é le s z tő  é s  é l t e tő  lé le k  l a k o z ik ?  N e m  fü g g -e  e g y -e g y  n e m z e d é k ,  e g y  n e m z e t ,  e g y -e g y  v i lá g ré s z ,  n e m  fü g g -e  a z  e g é s z  e m ­
b e r is é g  e r k ö lc s e ,  h a la d á s a ,  l e lk i  é p s é g e  a z o n , h o g y  m i ly e n  k e z e k b e n  v a n  i r ó k ,  tu d ó s o k ,  k ö l tő k  a lk o t á s a in a k  a  s o r s a ?  N e m  
s z e m b e s z ö k ő -e  a  n y o m t a t o t t  n y i lv á n o s s á g  m a i  m é r h e t e t l e n  t e r j e s z k e d é s e  m e l l e t t  a z , h o g y  a  v i lá g  k ö n y v k ia d ó i t  
m i ly  s z e lle m , m i ly  Íz lé s , m e ly  é r z é s  v e z é r l i  n a g y s z e r ű  m u n k á jo k b a n ?  É s  n e m  ó r iá s i  f o n to s s á g g a l  b i r - e  a z , h o g y  
e n n e k  a  s z a k m á n a k  je le s e i ,  t e k in té ly e i ,  v e z é r e im é i  a  v i lá g  m in d e n  s a r k á b ó l  k o n g r e s s z u s r a  g y ű ln e k ,  e g y s é g b e  s z e r ­
v e z k e d n e k  é s  ú g y s z ó lv á n  e g y e te m ü k  e l le n ő r z é s e  a l á  h e ly e z ik  n e m e s ,  n a g y  f o g la lk o z á s u k a t ,  k ö z s z e l le m e t  i p a r k o d n a k  t e r e m ­
t e n i  m a g u k  k ö z ö t t  é s  f ö le m e ln i  t ö r e k s z e n e k  a  k ö n y v k ia d á s  m ű v é s z e té t  o d a ,  a h o l  a  v i lá g  j ó t e v ő i  k ö z t  fo g la l  e l  m a g á h o z ,  
h iv a tá s á h o z  é s  a  n e m e s  a n y a g h o z ,  m e l ly e l  k e r e s k e d ik ,  m é l tó ,  d ic s ő s é g e s  h e ly e t .

E  g o n d o la tb a n  ü d v ö z ö l jü k  f ő v á r o s u n k b a n  a  v i lá g  n é g y  t á j é k á r ó l  i d e s e r e g l e t t  k ö n y v k ia d ó k a t .  A  m a g u n k é i t ,  a  k ik  
n a g y  g o n d d a l  s  o d a a d á s s a l  v é g e z té k  a  k o n g r e s s z u s  e lő k é s z í tő  m u n k á i t  é s  d ic s ő í t jü k  J ó z s e f  k i r á ly i  h e r c e g e t ,  a  k i  m in ­
d e n  n e m e s  m u n k a  i r á n t  é r d e k lő d v e ,  m in d e n  jó b a n  e lü l j á r v a  e l f o g a d ta  e  k o n g r e s s z u s  v é d ő s ó g é t ,  k in e k  é g is z e  a l a t t  v e n d é ­
g e in k n e k  s ik e r ü l jö n  n e m e s  f e l a d a t u k a t  m e g o ld a n i ,  h o g y  d o lg u k  v ó g e z e t te n  e b b ő l  a  v á r o s b ó l  k e d v e s  b e n y o m á s o k a t  é s  
k e d v e s  e m lé k e k e t  v ig y e n e k  h a z a  m a g u k k a l .

Congrès des libraires-
éditeurs.

De toutes les parties du monde, 
de£ hommes singulièrement curieux 
affluent à Budapest. C’est ici, en 
effet, que s’ouvrira dimanche le 
Congrès international des libraires- 
éditeurs.

Qui est-ce que la corporation des 
libraires-éditeurs?

Elle se compose d’hommes qui 
s’occupent au point de vue commer­
cial de la science, des lumières, 
du progrès, d’instrument essentiel 
de la culture: le livre. Ils trans­
forment en argent les produits 
littéraires de l’esprit humain. Ils 
transmettent à l’humanité les créa- 

— Üon» .dü-JUiiiLi1 licence, du talent 
et du génie, leur donnent une forme 
et les laissent aller leur chemin.

Leur état ne rappelle-t-il pas 
celui du prêtre? Ne sont-ils pas le 
corps où réside l ’âme du monde? 
Les moeurs, le progrès, l’intégrité 
morale d’une génération, d’une na­
tion, d’un continent de l’humanité 
ne dépendent-ils pas des mains 
entre lesquellestombentles créations 
des écrivains, des savants et des 

— poètes? N’est-il pas frappant de voir, 
avec l’extension immense de la pub­
licité, quel esprit, quels goûts, quels 
sentiments régnent dans la magni­
fique activité des libraires-éditeurs 
dans le monde? N'est-ce pas là un 
fait capital : les personnalités et les

Kongress der Verleger.
Wundersame Menschen kommen 

aus allen Gauen der Welt, um 
unsere Stadt zu besuchen. Hier 
wird nämlich am Sonntag der 
Internationale Kongress der Verleger 
eröffnet.

Was ist die Zunft der Buchver­
leger ?

Sie besteht aus den Männern, 
welche geschäftsmässig sich mit 
dem Wissen, mit dem Licht, mit 
dem Fortschritt, mit dem Werk­
zeug der Bildung, dem Buche be­
schäftigen; welche dielitterarischen 
Produkte des menschlichen Geistes 
in Geldwert Umtauschen, die 
Schöpfung der grössten Gabe Got­
tes, des Geistes, des Talents, des 
Genies vermitteln, in Materie und 
Form umgiessen und auf ihre Welt­
wege senden.

Ist ihr Werk nicht ähnlich jenem 
der Diener der Religion? Sind sie 
nicht der Leib, in dem die die 
Welt belebende und treibende Seele 
wohnt ? Hängt denn Sitte, Entwicke­
lung, seelisches Gleichgewicht einer 
Generation, einer Nation, eines 
Weltteiles, sogar der ganzen Mensch­
heit nicht davon ab, in welchen 
Händen sich das Schicksal der 
Schöpfungen von Schriftstellern, 
Gelehrten und Dichtern sich be­
findet? Ist es nicht auffallend bei 
der heutigen unermessbaren Ausdeh­
nung der gedruckten Publicität, 
von wie viel Geist, Geschmack und 
Gesinnung die Verleger der Welt 
in ihrer grosszügigen Arbeit geleitet

Congresso Editori.
Uomini prodigiosi sono quelli che 

da tutti i  confinr‘^ei~ momlo sono-
convenuti nella nostra Capitale, 
ove s’ inaugura oggi il gran Con­
gresso intcrnazionale degli Editori.

E infatti chi son essi gîi Editori, 
e che è la loro casta?

Sono quegli strenui lavoralori che 
per mestiere ed ex-professo occu- 
pandosi délia scienza rivelatrice e 
dell’ umano progresso, forniscono 
e affmano quel „bello e forte arneseil 
di umana cultura, che clïiamasi 
il Libro.

Son essi, mercé il cui intervento 
il frutto délia umana letteratura 
convertesi in oro prezioso e potente.

Son essi i fortunati mediatori di 
quello spirituale tesoro, cui mente 
e genio — massimi doni di Dio — 
emanano su questa terra, e che 
fondendolo e foggiandolo poi in 
forma e materia, lo avvïano per 
mille strade alla sua gran meta 
che è l’umana cultura, il civile 
progresso.

In taie e tanto ufficio, non dis­
simule da un vero apostolato, non 
somigliano essi ai veri ministri delle 
religioni?—Non essi quel nobile cor- 
po donde irraggia lame intellettuale, 
che è „datore di vita e infaticato 
alimentatore“.

Il progresso civile dei popoli, la 
salute morale delle nazioni, la mo­
rale pubblica dell’ umano consorzio: 
tutti questi capisaldi délia civiltà 
e cultura non dipendono essi, per 
cosi dire, da quelle provvide mani 
che vanno orainando la gran pro- 
duzione letteraria, e con cio bene 
avvïano il destino stesso di scrittori, 
scienziati, poeti.

Nella odierna e si vasta diffusione 
di libri e giornali, non è egli chiaro 
e palese, quale sia e quale possa 
diventare lo spirito buono, il gusto 
fine, il sentimento nobile, onde sono 
animati e guidati gli Editori di 
tutto il mondo nella loro imponente 
attività ? !

Ebbene, non è egli di vitale im- 
portanza, che i più insigni e auto-

The Publishers’ Congress.
From all quarters of the globe 

Temai-kabl«- men are on their way 
to Budapest. For tomorrow— Sun­
day — the International Publishers’ 
Congress is to be opened in this 
city.

The publishers’ „guild“ — for 
such we may call it — is composed 
of those men who are the business 
managers of knowledge, enlighten­
ment, progress, of the means of 
spreading culture — books —, who 
convert into money the literary 
products of the human mind: men 
whose business it is to negotiate 
the creations of God’s greatest gift, 
— intellect, ability, genius, — to 
mould and materialise them, and 
to forward them to their respective 
destinations.

Is not their work similar to that 
of the ministers of religion? Are 
they not the body serving as the 
dwelling-place for the soul of living 
and life-giving light? Do net the* 
morals, the progress, the spiritual 
welfare of generations, nations, 
continents, of the whole of 
humanity, depend upon the gui­
dance of those in whose hands the 
fate of the creations of writers, 
scholars, poets reposes? Publicity 
in print has attained to limits of 
immensurable extent: under such 
circumstances is not the spirit, the 
tastes, the feelings guiding these 
men in their grand work, a matter 
of public concern? And is it not a 
matter of tremendous importance 
that the eminent leaders and au-



esprits les plus distingués dans cette 
partie se réunissent en congrès, 
s’organisent e t  semblent vouloir 
placer sous le contrôle de la com­
munauté leurs nobles entreprises, 
créer un esprit général et élever 
l ’art du livre là où, parmi les bien­
faiteurs de l’humanité, ils occupe­
ront la place glorieuse qui revient 
à leur profession et au noble objet 
de leur commerce.

C’est dans cette pensée que nous 
saluons les libraires-éditeurs accou­
rus des quatre coins du monde; 
«— et ceux de nos compatriotes qui 
oùt effectué avec zèle et dévouement 
les travaux préliminaires du Con­
grès. Nous adressons nos plus 
respectueux hommages à Son Altesse 
Royale l’archiduc Joseph, qui, 
s’intéressant à toute noble entre­
prise et marchant toujours â la tête 
du progrès moral, a accepté le 
patronat du congrès ; c’est sous
son égide que nous souhaitons à

\
nos hôtes de réaliser leur noble 
tâche et d’emporter de cette ville 
d’agréables impressions et de bons 
souvenirs.

werden ? Und ist es' nicht von un­
geheuerer Wichtigkeit, dass die 
Autoritäten, die grossen, die führen­
den Geister dieses Fachs aus allen 
Enden der Welt sich zu einem 
Kongress versammeln, sich fest 
organisieren, um sozusagen der 
Totalität dieser Organisation die 
Controlle über das edle Fach anzu­
vertrauen? Sie streben einen Ge­
meingeist unter sich zu schaffen 
und die Kunst der Buch Verleger 
auf die Höhe zu erheben, wo sie 
unter den Wohltätern der Welt 
ihren sich selber, ihrem Berufe und 
ihrem edeln Material würdigen Platz 
.einnimmt.

In diesem Gedanken heissen wir 
die aus aller Welt in unserer Haupt­
stadt versammelten Buchverleger 
herzlichst willkommen. Wir begrüs- 
sen auch die unserigen, die mit 
hingebungsyoller Sorgfalt die Vor­
bereitung des Kongresses erledigten 
und wir preisen Se. Hoheit Josef, 
den königlichen Prinzen, der in 
seinem Interesse für jedes gute Werk 
und als helleuchtendes Beispiel 
vorangehend das Patronat dieses 
Kongresses angenommen hat. Möge 
unter seiner Aegide unseren Gäs­
ten gelingen ihre edle Arbeit zu 
verrichten, auf das sie nach ge­
tanem Werk aus dieser Stadt mit 
angenehmen Eindrücken und lieb­
werten Erinnerungen sich heim­
begeben! \

revoli fra di èssi, glî ispiratori e 
moderatori di essa Arte, da tutti i 
confini delP Orbe convengano a un 
mondiale Congresso? — si costitui- 
scano in un Corpo orgánico, per 
sottoporre a questo loro Concilio il 
loro nobile ministero?— creare uno 
spirito solídale, e a forze unité sol- 
lèvare Parte éditoriale a quelP alto 
grado di potenza e di gloria, ove 
essa — tra i benefattori dell’ uma- 
nitá — occupi un posto adeguato, 
degno di sé e della sua sacra missione, 
degno della nobile merce di cui 
essa è provvida fautrice ed inter­
mediaria ?

Con questi pensieri ed affetti nel- 
l’animo diamo ben di cuore il ben- 
venuto nella nostra amatissima Ca- 

itale ai cari O sp iti , qua convenuti 
alie più lontane parti del mondo, 

specialmente ai cari ospiti giunti 
da quella colta patria, aove fiori- 
scono intiere „dinastie“ di tipograíi, 
çhe erano a un tempo s ta m p a to r i,  
u m a n is ti ,  p o e t i!  — Ringraziamo i no- 
stri concittadini e vicini che, con la

Í;ran cura e abnegazione dedícate ai 
avori preparator!, hanno allestito 

il presente Congresso. — Esaltiamo, 
grati e devoti, Sua Altezza Reale 
TArciduca Giuseppe, ■ che infíam- 
mandosi ad ogni nobile iniziativa,

Eonendosi a capo d’ogni opera 
uona, si è degnato d’assumere 

Palto patronato di questo nuovo 
Congresso. E so tto  la  fa u s ta  e g id a ' 
delV  a u g u s to  patrono, auguriamo ai 
bravi „ m a e s tn  della stampa“, riesca 
loro di felicemente promuovere la 
loro nobile „arfe“; e che, a opera  
feliceménte compiúta, facendo ri- 
torno alie loro sapienti „o ffic in e “, 
rechino seco nel cuore liete ímpres- 
sioni, cari ricordi, utili insegnamenti 
del C ongresso  in te rn a z io n a le  tenuto 
sulla „D a n o ja “ magiara, nella risorta 
Capitale di quélla J e r r a  che  il D a ­
n u b io  r ig a  p o i ch e  le r ip e  tedesche  
a b b a n d o n a alla quale già il loro

grande P o e ta  mandava il suo fatí- 
ico saluto. ¡

thorities responsible for the conduct I 
of this branch of human enterprise, 
gather together from every corner 
of the world, to form an organised 
unit, and, while submitting their 
noble work to the control of what 
may be called a universal publi­
shers’ pai'li ament, to endeavour to 
create a public spirit among the 
members of their „guild“, and to 
raise the publishers’ art to a stan­
dard that will enable it to occupy 
a glorious position among the 
benefactors of mankind, — a posi­
tion worthy of its grand aims and 
of the noble material in which it 
deals.

It is with such thougts that we 
bid welcome to the publishers 
assembled in our Capital from all 
four quarters of the globe. We offer 
our greetings to our own public 
shers too who have laboured so 
devotedly and with such untiring 
energy to ensure the success of the 
Congress.

We offer our homage to Arch­
duke Joseph, whose unbounded 
interest in every noble work and 
his desire to take the lead in every 
field where the good of his fellow- 
men is concerned, has led him to 
accept the patronage of the Con­
gress. May our guests under the 
aegis of their princely Patron, suc­
ceed in achieving the noble task 
they have set themselves! And, when 
their work is over, may they carry 
away from this city pleasant im­
pressions andagreeable recollections!


